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Datos personales

Nationalidad: Argentina
Estado civil: soltero
Fecha de nacimiento: 18 de septiembre de 1981
Lugar de nacimiento: Buenos Aires, Argentina. 

D.N.I.: 29.059.181
Educación
2000-2006
Educación académica:   Estudiante avanzada de Letras  en la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires (UBA). Título a obtener: Licenciada en Letras.
1995-1999   
Educación secundaria en el Instituto Roberto Arlt. Título obtenido: Bachiller con especialización en humanidades. Mejor promedio general (9, 80)

Idiomas


INGLÉS: Nivel avanzado
En contacto con el inglés  desde pequeña, tanto en la escuela como en el hogar.  Estudiante formal del idioma desde 1988. Destrezas avanzadas en el plano escrito, oral y auditivo y en diversos campos, como literatura, ciencias sociales, matemática, educación, antropología y psicología, entre otros. Formación y perfeccionamiento constante mediante estudios formales y un gran desempeño autodidacta. 

Estudios:
· 2005-2006

Curso de tres niveles sobre “Lectura, comprensión y análisis de textos académicos”  en curso.
· 2005
Jornada Internacional para Traductores: "Informática productiva", brindada por  Xosé Castro Roig. Certificado de asistencia expedido por el CTBA (Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires)  
· 2000
Curso de entrenamiento para la enseñanza en el  Instituto Fisk.
· 1998–2002 
University of Cambridge:  FCE (First Certificate in English). (Nota obtenida: A)

· 1998–2001

Instituto Ex Alumnos de Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”: Curso de siete años completado (Nota final: 8) Diploma que habilita para la enseñanza en escuelas de enseñanza primaria y secundaria.

· 1988–1997 
Instituto de Cultura Inglesa: Curso completo de seis años de duración. (Nota del examen final:  9)     

PORTUGUÉS:

Interés por el idioma y las diferentes culturas relacionadas con él, en particular la brasilera y la portuguesa. Experiencia en el contacto cotidiano con parlantes oriundos.  Estudios formales adquiridos:

· 2004 al presente
Curso de práctica oral, escrita y de lectura del  Laboratorio de Idiomas de la Universidad de Buenos Aires. Quinto nivel en proceso.
· 2002 – 2003
Curso de tres niveles sobre “Lectura, comprensión y análisis de textos académicos” completado.
Otras capacidades y pasatiempos
· DESTREZAS INFORMÁTICAS:  Amplio conocimiento de las siguientes herramientas de software:
–WORD / OPEN OFFICE

–PHOTOSHOP/ PHOTO EDITOR

–POWER POINT

- ADOBE PROFESSIONAL 6.0

- TRADOS 7.0

- Pluralidad de diccionarios monolingües, bilingües y multilingües

· Gran interés en la literatura, la música y las películas en español, inglés y portugués. Particular afición por el aprendizaje de cuestiones lingüísticas y culturales relacionadas con estos idiomas. 
Experiencia laboral
2005-2006 
Traductora, editora y revisora permanente para SPG (Spanish Publishing Group).  Traducción de manuales de educación primaria y secundaria.
2002 - 2003  Tienda de souvenires y artesanías "Molsa"(Barcelona, España). Trabajo como vendedora y servicios de traducción brindados.  Interacción cotidiana con extranjeros.
2000 al presente
Traductora y correctora autónoma especializada en ciencias sociales y humanidades. 

2000- 2002
 Clases particulares brindadas a niños y adolescentes


Traducción inglés-español de los siguientes libros: 
· Betty McLellan, ¡Socorro! Estoy viviendo con un hombre niño,  Buenos Aires, Longseller, 2002. 

· Tariq Ali y Phil Evans, Trotsky para principiantes, Buenos Aires: Era Naciente, in press.

· Hsing Yun, La filosofía de ser el segundo, forthcoming.

· Sanghasena, Una guirnalda para el tonto. Las Escrituras en cien parábolas, forthcoming.
· Hsing Yun, Cómo comprender la filosofía de la Luz de Buda, forthcoming.


Traducción inglés-español de varios capítulos de los siguientes libros:  
· Hsing Yun, Entre la ignorancia y la iluminación, vol. 1, Buenos Aires: Altamira, 2004.


· Hsing Yun, Entre la ignorancia y la iluminación, vol. 2, Buenos Aires: Altamira, printing in progress.

· Bernard A. Lietaer, The Future of Money: How New Currencies Create Wealth, Work and a Wiser World, Buenos Aires: Longseller, forthcoming.

· Steven Levitsky, Transforming Labor-Based Parties in Latin America: Argentine Peronism in Comparative Perspective, Buenos Aires: Editorial Siglo XXI de Argentina, forthcoming. 

· John E. Exner (Jr.), The Rorschach: A Comprehensive System, vol. 1, 4th. ed., Madrid: Psimática, forthcoming.
Traducciones del inglés al español y viceversa en el área de informática del sitio Web IT SITIO (www.itsitio.com). 

RITMO DE TRADUCCIÓN:   Inglés-Español: entre 500 y 700 palabras por hora /Español-Inglés: 300 palabras por hora/ Corrección ortográfica y tipográfica: 2000 palabras por hora / Edición (gramatical y estilística): 1000 palabras por hora.

Objetivos

· Aplicar mi conocimiento de los idiomas estudiados en actividades prácticas relacionadas con la traducción y la corrección ortográfica, gramatical y estilística.

· Desarrollar e implementar mi creatividad en actividades prácticas. 

· Ampliar el margen de las relaciones sociales

· Ganar experiencia y conocimiento para el desarrollo personal y profesional.

.

Referencias

Leandro Wolfson (professional translator and proofreader): (54 11) 4622 1472

www.spgr.com (SPG´s web site)

